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»DA NE ČINITE TO ŠTO BUDETE HTJELI.« (Gal 5, 17)

Mario CIFRAK, Zagreb

Sažetak
Izvornost ovoga rada ogleda se u rješavanju sintaktičkog problema u Gal 5, 17. Problem 

hipotakse je dvostruk: 1) namjerna rečenica: da ne činite to (i[na mh. tau/ta poih/te) i 2) hipote-
tička relativna rečenica: što budete htjeli (a] eva.n qe,lhte). O namjernoj rečenici ovisi eventualna 
hipotetička rečenica za budućnost. Budući da se nalazimo u parenetskom dijelu poslanice Ga-
laćanima (5, 13 – 6, 10), onda je sigurno da Pavao potiče Galaćane da ne čine što budu htjeli. 
Ovo njihovo htijenje odnosi se zapravo na ponovno služenje počelima svijeta, tj. želju da budu 
pod Zakonom, kako to nalazimo u doktrinarnom dijelu poslanice (4, 9.21). Pavao ponovno 
objašnjava da to znači vraćanje u prijašnju situaciju prije nego li su spoznali Boga, odnosno on 
njih (usp. Gal 4, 9). Tu situaciju objašnjava Pavao pozivom na život po Duhu, a ne na ugađanje 
požudi tijela, jer se Duh i tijelo jedno drugomu protivi (usp. Gal 5, 16-17). Stoga vraćanje Za-
konu znači ugađanje požudi tijela. Zato valja izabrati život po Duhu jer njegovo suprotstavlja-
nje tijelu smjera k tome da ne činite to što budete htjeli. Onomu koji je rođen po duhu nemogu-
će je učiniti da se vrati pod Zakon jer je po Zakonu dijete obećanja (usp. Gal 4, 21.28-29).

Ključne riječi: Duh, tijelo, htjeti, elementi svijeta, Zakon, obećanje.  

0. Problem

Problem ovoga retka iz poslanice Galaćanima proizlazi iz čitanja a] eva.n qe,lhte. 
Naime riječ je o relativnoj rečenici pogodbenog značenja1, a naši prijevodi (usp. 
Rupčić, Duda – Fućak) prevode kao da bi bila riječ o normalnoj relativnoj rečeni-
ci, tj. »te niste kadri činiti ono što hoćete« ili »da ne činite što hoćete«. Iz ova dva 
primjera vide se i drugi sintaktički problemi: kako shvatiti i[na mh.? Posljedično ili 
namjerno?

 1 Protiv »the subjunctive with the indefinite relative«. Usp. J. LAMBRECHT, »The Right Things
You Want to Do. A Note on Galatians 5,17d«, Bib 79 (1998) 521 n. 26.
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1. Kontekst

Gal 5,17 dio je perikope Gal 5,16-25, a ova čini parenezu Gal 5, 13 – 6, 10.2  
Sama perikopa 5, 16-25 djeljiva je još po Mussneru na 5, 16-18; 5, 19-21 i 5, 
22-25.3 O čemu je riječ u Gal 5, 16-18? »Hodanje«4 pod vodstvom Duha isključu-
je bojazan (ouv mh,)5 od vršenja požude tijela. Tijelo i Duh žude jedno protiv dru-
goga. Protive se jedno drugome. Ali ako ste Duhom vođeni, niste pod Zakonom. 
Ne biti pod Zakonom znači ne vršiti požudu tijela. Pozitivno gledano: ako ste pod 
Zakonom postoji sigurnost vršenja požude tijela. Ne sankcionira li Zakon djela 
tijela (usp. Gal 5, 19-21)? To upravo znači osloboditi se Zakona, tj. ne činiti djela 
tijela, koja on sankcionira.

2. Gal 5,17

Izvrstan pregled novijih egzegetskih studija s obzirom na redak in exami-
ne daje J. Lambrecht, »The Right Things You Want to Do. A Note on Galatians  
5, 17d«, Bib 79 (1998) 515-524. Iz samoga naslova »Ispravne stvari koje želite 
činiti ...« vidljivo je koje čitanje ovoga egzegetski vrlo teškog retka autor odabire. 
Ovo čitanje pokušao je korigirati J. J. Kilgallen.6 On prilazi ovom problemu »iz 
uže perspektive, od sintakse«7. 

2.1. Sintaksa Gal 5,17

Hipotetička relativna rečenica a] eva.n qe,lhte (što budete htjeli) sintaktički ovi-
si o rečenici koja počinje s i[na mh (da ne), a ova o h` ga.r sa.rx evpiqumei/ kata. tou/ 
pneu,matoj( to. de. pneu/ma kata. th/j sarko,j( tau/ta ga.r avllh,loij avnti,keitai (Jer 
tijelo žudi protiv Duha, a Duh protiv tijela. Doista, to se jedno drugomu protivi). 
Koje su posljedice takvoga čitanja za egzegezu?

 2 Usp. F. MUSSNER, Der Galaterbrief (HTKNT; Freiburg – Basel – Wien 2002) 364.374.395. 
Usporedi i nelogičnost: 5,16-26 i 5, 26 – 6, 6.

 3 Usp. F. MUSSNER, Der Galaterbrief, 374.379.384.
 4 Usp. Z. I. HERMAN, Liberi in Cristo. Saggi esegetici sulla libertà dalla Legge nella Lettera ai 

Galati (Roma 1986) 166-167.
 5 Usp. A. MUSIĆ – N. MAJNARIĆ, Gramatika grčkoga jezika (Zagreb 1961) § 471 bilj. 1c. 
 6 Usp. J. J. KILGALLEN, »The Strivings of the Flesh ... (Galatians 5,17)«, Bib 80 (1999) 113-114.
 7 »from a narrower perspective, that of syntax«. Usp. J. J. KILGALLEN, »The Strivings«, 113.
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2.2. Egzegeza

Gal 5, 16 isključuje vršenje požude tijela, ako hodimo pod vodstvom Duha.8 
Redak 17 možemo ovako šematizirati:

Jer (ga,r) tijelo žudi protiv Duha,
                                                          a Duh protiv tijela,

             ta (ga,r) to se jedno drugomu protivi

Ga,r daje razlog, obrazloženje isključenja vršenja požude tijela, tj. »hodanja« 
pod vodstvom Duha. S kojom namjerom ili s kojom posljedicom?9 

Da ne činite to (i[na mh. tau/ta poih/te) – Pavao se ponovno obraća Galaćani-
ma, odabire 2. lice množine. Kad nam je dao obrazloženje isključenja vršenja po-
žude tijela, koje se protivi Duhu, a i Duh njemu, tj. uvjerio nas u važnost odabira 
»hodanja« pod vodstvom Duha, Pavao dodaje: »da ne činite to što budete htjeli«. 
»Što budete htjeli« (a] eva.n qe,lhte), riječ je o hipotetičkoj relativnoj rečenici even-
tualnoga futurskog oblika.10 To je posebni-prospektivni slučaj.11 Što hoće Galaća-
ni činiti? Na odgovor upućuje pokazna zamjenica »to« (tau/ta) koja se odnosi na 
htijenje Galaćana o kojem se govori u Gal 4, 9 i 4, 21.

2.2.1. Gal 4, 9

Galaćani žele (qe,lete) opet ponovno (pa,lin a;nwqen) robovati nemoćnim i 
bijednim počelima. Koja su to počela (stoicei/a)? U Gal 4, 3 govori se o počeli-
ma svijeta (ta. stoicei/a tou/ ko,smou), kojima, dok bijasmo maloljetni robovasmo. 
Kontekst retka, tj. Gal 4, 1-7, govori da se božansko posinjenje čovjeka stvarno 
ostvaruje kada Bog, u punini vremena, šalje vlastitog Sina i daje dar Duha.12 Osim 

 8 Usp. također J. LAMBRECHT, »The Right«, 520.
 9 Herman misli da to nije važno. usp. Z. I. HERMAN, Liberi, 168 n. 426: »in fine dei conti sembra

irrelevante, perché in ambedue i casi il risultato definitivo è lo stesso: il credente non fa quello 
che vorrebbe«. 

 10 Usp. također A. VANHOYE, Lettera ai Galati. Nuova versione, introduzione e commento (Mi-
lano 2000) 136. No poteškoća je hrvatskoga prijevoda što se u njemu gubi ova »eventualnost« 
kako mi reče u diskusiji o ovom retku mr. sc. A. Ćepulić. Osim futura II. »što budete htjeli« 
mogao bi stajati i svršeni prezent »što ushtjednete«.

 11 Usp. E. G. HOFFMANN – H. VON SIEBENTHAL, Griechische Grammatik zum Neuen Testa-
ment (Riehen 21990) § 282a.

 12 Usp. U. VANNI, »Galati  (Lettera ai)«, Nuovo Dizionario di teologia biblica (Cinisello Balsamo 
72001) 562. 
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na dar posinstva kontekst Gal 4, 1-7 je »usredotočen [i] na slobodu od Zakona«13. U 
Gal 4, 3 riječ je o prošlosti, o situaciji do dolaska Sina Božjega.14 Tada robovasmo 
počelima svijeta. Dolazak Sina Božjega imao je za cilj da otkupi podložnike Zako-
na (usp. Gal 4, 4-5).15 Podložnici Zakona su Židovi, koji u isto vrijeme robovahu i 
počelima svijeta. Znači li to da i Zakon spada među počela svijeta? U očima Židova 
tim počelima robovahu pogani; Galaćani prije obraćenja (usp. Gal 4, 9). Kako Pavao 
može izjednačavati Židove i pogane? Zakon su Židovi dobili od anđela preko posre-
dnika (usp. Gal 3, 19; usp. također Dj 7, 53). Pavao želi time naglasiti inferiornost 
Zakona s obzirom na obećanje.16 Zakon nije dao Bog sam17, a obećanje jest (usp. 
Gal 3,18)18. Galaćani su prije (to,te), dok još nisu poznavali Boga, služili bogovima 
koji po naravi to nisu (usp. Gal 4, 8), ali sada (nu/n de,), kad su spoznali Boga – zapra-
vo, kad je Bog spoznao njih – vraćaju se tomu (usp. Gal 4, 9).19 Povratak služenju 
bogovima odnosi se u konačnici na ponovni povratak pod Zakon.20 Imamo dvije ra-
zličite situacije, židovsku i pogansku. Za Židove je obećanje (evpaggeli,a), pa Zakon, 
a s obzirom na pogane vrijedi samo obećanje, kojim je Abraham obdaren (usp. Gal 
3, 17-18). Imenicu evpaggeli,a nalazimo u Gal 3,14 kao »obećanje Duha« (th.n evpagge,- 
li,an pneu,matoj). Terminologija obećanja dolazi i u rr. 16. 17. 18. 19. 21. 22. 29: 

16 tw/| de. VAbraa.m evrre,qhsan aì evpaggeli,ai kai. tw/| spe,rmati auvtou/Å ouv le,gei( Kai. toi/j  
spe,rmasin( ẁj evpi. pollw/n( avllV ẁj evfV èno,j( Kai. tw/| spe,rmati, sou( o[j evstin Cristo,jÅ 

 Abrahamu su rečena obećanja i potomku njegovu. Ne veli: i potomcima kao o mno-
gima, nego kao o jednomu: I potomku tvojem, koji je Krist.

 13 Usp. Z. I. HERMAN, »Marijanski prizvuk u poslanici Galaćanima 4, 4? Egzegetski teološko- 
-povijesni upitnik«, O kraljevstvu nebeskom – novo i staro (FS. B. Duda; Zagreb 2001) 281.

 14 Usp. također J. LAMBRECHT, »Abraham and His Offspring. A Comparison of Galatians 5,1 
with 3,13«, Bib 80 (1999) 535.

 15 »Bog je onaj koji šalje svoga Sina i svoj Duh (Gal 4, 4.6; Rim 8, 3) s dvostrukom namjerom da 
oslobodi čovjeka iz vlasti grijeha (Gal 4, 4; Rim 8, 3) i da ga adoptira za baštinu (Gal 4, 7; Rim 
8,17).« Usp. B. A. DE CAMPOS SAMPAIO, »La nozione di KLHRONOMOS nelle lettere pao-
line ai Romani e ai Galati«, RivB 52 (2004) 38. 

 16 Usp. F. MUSSNER, Der Galaterbrief, 247. 
 17 »He also echoes a contemporary Jewish belief that law was given to Moses by angels, not by 

Yahweh himself; see the LXX of Deut 33:2; Jub 1:27-29; Josephus, Ant. 15.5.3 §136. cf. Acts 
7:38; Gal 3:19; Heb 2, 2. For the use of this idea in the later rabbinic tradition, see Str-B, 3.554-
56.« Usp. J. A. FITZMYER, The Acts of the Apostles. A New Translation with Introduction and 
Commentary (New York – London – Toronto – Sydney – Auckland, 1998) 385-386. 

 18 Usp. A. M. BUSCEMI, »Il rapporto Legge-Promessa in Gal. 3,15-18«, Studia Hierosolymitana III. 
Nell’Ottavo Centenario Francescano (1182 – 1982) (SBFCM 30; Jerusalem 1982) 146.

 19 Drugačije A. STANDHARTINGER, »‘Zur Freiheit... befreit’? Hagar im Galaterbrief«, ET 62 
(2002) 293-294.

 20 Opširnije o tome M. VIDOVIĆ, »Abrahamov lik u argumentiranju spasenja po vjeri u poslanici 
Galaćanima«, Bogoslovska smotra 73 (2003) 564. 
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17 tou/to de. le,gw\ diaqh,khn prokekurwme,nhn u`po. tou/ qeou/ o` meta. tetrako,sia kai. tria,- 
konta e;th gegonw.j no,moj ouvk avkuroi/ eivj to. katargh/sai th.n evpaggeli,anÅ

 Ovo kažem: Savez koji je Bog valjano sklopio ne obeskrepljuje Zakon, koji je nastao 
četiri stotine i trideset godina poslije, i ne dokida obećanje.

18 eiv ga.r evk no,mou h` klhronomi,a( ouvke,ti evx evpaggeli,aj\ tw/| de. VAbraa.m diV evpaggeli,aj 
keca,ristai o` qeo,jÅ

 Doista, ako je baština po Zakonu, nije po obećanju. A Abrahamu je Bog po obećanju 
darovao.

19 Ti, ou=n o` no,mojÈ tw/n paraba,sewn ca,rin prosete,qh( a;crij ou- e;lqh| to. spe,rma w-| evph,g-
geltai( diatagei.j diV avgge,lwn evn ceiri. mesi,touÅ

 Čemu onda Zakon? Dometnut bijaše poradi prekršaja dok ne dođe potomak kojem je 
obećano; sastavljen je po anđelima preko posrednika.

21 ~O ou=n no,moj kata. tw/n evpaggeliw/n Îtou/ qeou/ÐÈ mh. ge,noitoÅ eiv ga.r evdo,qh no,moj o` 
duna,menoj zw|opoih/sai( o;ntwj evk no,mou a‘n h=n h` dikaiosu,nh\

 Zar je dakle Zakon protiv obećanja Božjih? Nipošto! Jer da bijaše dan Zakon koji 
može oživljavati, pravednost bi doista proizlazila iz Zakona.

22 avlla. sune,kleisen h` grafh. ta. pa,nta u`po. a`marti,an( i[na h` evpaggeli,a evk pi,stewj  
VIhsou/ Cristou/ doqh/| toi/j pisteu,ousinÅ

 Ali je Pismo sve zatvorilo pod grijeh da obećanje po vjeri u Isusa Krista bude dano 
onima koji vjeruju.

29 eiv de. u`mei/j Cristou/( a;ra tou/ VAbraa.m spe,rma evste,( katV evpaggeli,an klhrono,moiÅ

 Ako li ste Kristovi, onda ste Abrahamovo potomstvo, baštinici po obećanju. 

Riječ je o obećanjima (rr. 16 i 21) i o obećanju (17, 18, 22 i 29), odnosno o 
glagolu »obećati« koji je u perfektu pasivnom (r. 19). Obećanja su Božja (tou/ qeou/; 
r. 21), kako to potvrđuju još i glagoli u pasivu: »bijahu rečena« (evrre,qhsan; r. 16) 
i »je obećano« (evph,ggeltai; r. 19). Sadržaj obećanja je baština (h` klhronomi,a; r. 
18), pravednost (h` dikaiosu,nh; r. 21) i Duh (pneu/ma; r. 14).21 

Sinovi Abrahamovi su oni od vjere (usp. Gal 3, 7-8)22: 7 Ginw,skete a;ra o[ti 
oi` evk pi,stewj( ou-toi ui`oi, eivsin VAbraa,mÅ I dalje nastavlja u r. 8: proi?dou/sa de. h` 
grafh. o[ti evk pi,stewj dikaioi/ ta. e;qnh o` qeo.j( proeuhggeli,sato tw/| VAbraa.m o[ti 
VEneuloghqh,sontai evn soi. pa,nta ta. e;qnh\ (A Pismo, predvidjevši da Bog po vjeri 
opravdava pogane, unaprijed navijesti Abrahamu: U tebi će blagoslovljeni biti svi 
narodi). Tako da bi bilo pogrešno shvatiti blagoslov svih naroda kao svojevrsnu 
nagradu za Abrahamovu vjeru, nego Pavlova argumentacija vidi blagoslov naroda 

 21 Usp. J. LAMBRECHT, »Abraham«, 532.
 22 Usp. S. VIRGULIN, »Abramo«, Nuovo Dizionario di teologia biblica (Cinisello Balsamo 72001) 9.
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u opravdanju.23 U r. 9 upozorava J. Lambrecht24 na blagoslov naroda »s vjernim 
Abrahamom« (su.n tw/| pistw/| VAbraa,m), dok u prethodnom retku nalazimo taj blago-
slov »u tebi (tj. Abrahamu)«, i time pokazuje da ne samo da Abraham vjeruje nego 
je i sam blagoslovljen kao i narodi i za njega je blagoslov isto što i pravednost.

Povratak Galaćana počelima znači podlaganje Zakonu, dakle nečemu što je 
inferiornije od obećanja. Obećanje, po kojemu se i pogani imaju spasiti, univer-
zalno je. Zakon sužava obećanje i stoga postaje samo privremen dok ne dođe po-
tomstvo komu je namijenjeno obećanje (usp. Gal 3, 19). R. L. Brawley25 opisuje 
odnos Zakona i obećanja sociološki, vremenski i funkcionalno. Sociološki gleda-
no znači da dolazak Zakona pravi razliku između Izraela i naroda, tako da živjeti 
»židovski« odvaja Židove i pogane (usp. Gal 2, 14). Vremensko i funkcionalno 
gledanje na Zakon podrazumijeva susljedni i komplementarni odnos obećanja i 
Zakona. Dolazak Zakona ima diakronski odnos s obećanjem. Zakon je »an inter-
mediate augmentation«26 Božjeg obećanja blagoslova dometnut poradi prekršaja 
(usp. Gal 3, 19). Diakronski odnos je i takav da u tom procesu ostvarenja Abraha-
movog obećanja Krist mijenja funkciju Zakona. To je anticipirano u Gal 2, 19 gdje 
se Pavao drži mrtvim za Zakon tako da je njegova prijašnja funkcija završila. Prije 
Krista Zakon je bio nadzirateljem27 onih koji su bili pod njim zatvoreni, tj. »mi«, 
Pavao i Židovi (usp. Gal 3, 19.23-24). Još treba naglasiti da se stanje zatvoreno-
sti pod Zakonom stavlja u kategoriju »počela« kao nečeg poganskog (usp. Gal 
4, 3.9). Stoga je Pismo (h` grafh,) sve zatvorilo pod grijeh, i Židove i pogane da 
se, po vjeri u Isusa Krista, obećano dade onima koji vjeruju (Gal 3, 22). U čemu 
je to obećano?

2.2.2. Gal 4, 21

Ovo je obećanje Božje pravim potomcima Abrahamovim: slobodni kršćani, 
sinovi nebeskoga Jeruzalema (usp. Gal 4, 21-31).28 

Dvije žene Abramove simboliziraju dva Saveza; jedna je slobodna, a dru-
ga je ropkinja (usp. Gal 4, 22-31). Obećanje i Savez. Zakon ne obeskrjepljuje 

 23 Usp. J. LAMBRECHT, »Abraham«, 526.
 24 Usp. J. LAMBRECHT, »Abraham«, 526.
 25 Usp. R. L. BRAWLEY, »Contextuality, Intertextuality and the Hendiadic Relationship of 

Promise and Law in Galatians«, ZNW 93 (2002) 106.
 26 »međupovećanje«: usp. R. L. BRAWLEY, »Contextuality«, 106.
 27 »U recima 24-25 Pavao shvaća odgovornost ‚nadziratelja‘ (paidagwgo,j) vjerojatno ne pedago-

ški u pozitivnom smislu nego samo restriktivno, u svakom slučaju provizorno.« usp. J. LAM-
BRECHT, »Abraham«, 534.

 28 Usp. U. VANNI, »Galati«, 562.
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Savez, i ne dokida obećanja (usp. Gal 3, 17).29 Galaćani hoće (qe,lontej) biti 
pod Zakonom (u`po. no,mon), a čini se da ga ne čuju (usp. Gal 4, 21). Izričaj »pod 
Zakonom« (u`po. no,mon) nalazimo još u Gal 3, 23; 4, 4.5; 5,18; Rim 6, 14.15, te 
u 1 Kor 9, 20. Što se tiče poslanice Galaćanima A. Standhartinger30 ovaj izričaj 
»pod Zakonom« (u`po. no,mon) vidi u Gal 3,15 – 4, 5 kao vremenski i prostorno 
ograničeno stanje. To je stanje maloljetnika koji trebaju pedagoga (paidagwgo,n); 
kao takav odgojitelj Zakon je postojao za »nas« (usp. Gal 3, 24). Tako dugo dok 
su svi bili maloljetni bili su pod skrbnikom i nadzirateljem (usp. Gal 4, 2). Ali 
sada, budući da su se pojavili Krist i Pistis, personifikacija vjere, postali su
punoljetni. Time Pavao kazuje da su se Galaćani i njihovi protivnici vratili u sta-
nje maloljetnosti. I odmah ih moli da slušaju Zakon. U kom smislu shvatiti ovu 
drugu upotrebu »Zakona«? U drugom slučaju Zakon nalazimo s određenim čla-
nom31 (usp. Gal 3, 10.12.13.19.21.24; 5, 3.14; 6, 2; Rim 2, 14.15.18.20.23.26.27; 
3, 19bis.21; 4, 15.16; 7, 1.2.3.4.5.6.7.12.14.16.21.22.23bis; 8, 2.3.4.7; 10, 5; 1 Kor 
9, 8.9; 14, 21.34; 15, 56). Taj Zakon odnosi se na Pismo (ge,graptai)32, koje oni 
ne čuju (ouvk avkou,ete). Kod Pavla ovaj glagol slušanja ima osobitu važnost kao 
pretpostavka za vjeru (usp. Rim 10,14.16.17).33 Pismo treba dakle govoriti o 
vjeri, a ne o Zakonu.34 Evo o čemu govori Pismo u Gal 4, 22: o[ti VAbraa.m du,o 
ui`ou.j e;scen( e[na evk th/j paidi,skhj kai. e[na evk th/j evleuqe,raj (da je Abraham 
imao dva sina, jednoga od ropkinje i jednoga od slobodne). Abrahamov sin, 
koji je rođen od ropkinje, rođen je »po tijelu« (kata. sa,rka), a onaj od slobodne 
je »po obećanju« (diV evpaggeli,aj). Ovdje se sukobljuju »tijelo« i »obećanje«. 
Izričaj »po tijelu« išao bi u pravcu zarobljavanja ljudske egzistencije i taj život 
po tijelu očituje onda svoju promašenost u »djelima tijela« (usp. Gal 5, 19).35 

 29 Usp. A. M. BUSCEMI, »Il rapporto«, 145-146.
 30 Usp. A. STANDHARTINGER, »Zur Freiheit«, 293.
 31 »Pavao ‘kad ... želi govoriti o Tori kao proroštvu ili objavi upotrebljava ho nomos s članom’.« 

Usp. Z. I. HERMAN, Liberi, 82. Usp. također M. VIDOVIĆ, »Abrahamov«, 565.  
 32 Usp. D. ZELLER, »Paulus und das Gesetz des Mose«, Welt und Umwelt der Bibel 6/2 (2001) 67: 

»Da, Pavao može upotrijebiti Zakon kao Pismo koje svjedoči Božju pravednost protiv Zakona 
kao norme djelovanja (Rim 3, 21; Gal 4, 21 i sl.).«

 33 Usp. G. SCHNEIDER, »avkou,w«, EWNT I, 129.
 34 »Ali ovo negativno vrednovanje zakona kao sistema spasenja alternativnog Kristu ne priječi 

Pavlu da posegne za biblijskim tekstovima kao proročkim navještajem ili obećanjem koje se 
ispunja u Kristu. Zato on može reći da se ‘pravednost Božja’, ona koja se dobiva po vjeri u Isusa 
Krista, očituje bez posredništva ‘zakona’, ali je ‘svjedoče zakon i proroci’ (Rim 3, 21).« Usp. R. 
FABRIS, »La Scrittura in Paolo e nelle comunità paoline«, La Bibbia nell’antichità cristiana. I. 
Da Gesù a Origene (Bologna 1993) 100.

 35 Usp. Z. I HERMAN, »Poimanje tijela i tjelesnosti u teološkoj antropologiji apostola Pavla«, 
Svesci 70-73 (1991) 99. 
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Obećanja36 dana Abrahamu proširena su na njegovo potomstvo (potomka); ovaj 
singular se odnosi samo na jednu osobu, na Krista (Gal 3, 16). Zato samo po vjeri u 
Krista se ulazi u posjed naviještenih dobara i postaje se baštinikom obećanja (usp. 
Gal 3, 29).37 To znači da su kršćani sinovi slobodne, sinovi nebeskoga Jeruzalema, 
sinovi obećanja »po Izaku« (kata. VIsaa,k) koji je rođen »po Duhu« (kata. pneu/ma).38 
To potvrđuje i činjenica da se djelima tijela suprotstavlja »plod Duha«39 (usp. Gal 
5, 22). Krist nas je otkupio od prokletstva Zakona, da u njemu na pogane dođe bla-
goslov Abrahamov: da obećanje, Duha primimo po vjeri (usp. Gal 3, 13-14). To je 
situacija kršćana. Izričaj »po Duhu« dolazi i u Rim 8, 4.5. 

2.2.3. Gal 5, 16

U Rim 8, 4 dolazi kao i u Gal 5, 16 glagol »hodati« (peripatei/n) uz izričaj 
»Duhom; po Duhu« (pneu,mati; kata. pneu/ma). Usporedimo ova dva retka:

Gal 5,16: pneu,mati peripatei/te kai. evpiqumi,an sarko.j ouv mh. tele,shte
 Duhom hodite pa nećete ugađati požudi tijela

Rim 8, 4: i[na to. dikai,wma tou/ no,mou plhrwqh/| evn h̀mi/n toi/j mh. kata. sa,rka peripatou/sin 
avlla. kata. pneu/ma

 da se pravednost Zakona ispuni u nama koji ne hodamo po tijelu nego po Duhu

U oba retka glagol peripatei/n dolazi u kombinaciji s imenicom »Duh« (pneu/ma). 
U Rim 8, 4 on se još odnosi i na imenicu »tijelo« (sa,rx). U Gal 5, 16 nalazimo izri-
čaj »požuda tijela« (evpiqumi,an sarko,j). Tako da pojmovi pneu/ma i sa,rx u ova dva 
retka dolaze kiastički raspoređeni:

Gal 5,16: pneu,mati peripatei/te              evpiqumi,an sarko,j
                                                               
Rim 8, 4: mh. kata. sa,rka peripatou/sin       avlla. kata. pneu/ma

Hodanju pod vodstvom Duha suprotstavlja se hodanje pod vodstvom tijela, tj. 
vršenje požude tijela. Hodanje pod vodstvom Duha vodi k ispunjenju »pravedno-

 36 »Vidjevši da se u Gal 3,15sl. evpaggeli,ai [obećanja] dana Abrahamu praktički poistovjećuju s 
diaqh,kh, ne može se isključiti da i u 4, 21sl. Pavao želi misliti na njih (usp. diV evpaggeli,aj, r. 23b; 
evpaggeli,aj te,kna, r. 28).« Usp. Z. I. HERMAN, Liberi, 65.

 37 Usp. S. VIRGULIN, »Abramo«, 9. B. A. DE CAMPOS SAMPAIO, »La nozione«, 24.
 38 Usp. također R. L. BRAWLEY, »Contextuality«, 116.
 39 »... Duh ne znači prvotno božansku osobu u čovjeku (i to!), nego objedinjenu, ostvarenu osob-

nost, nepodijeljeni ja, ...« usp. Z. I. HERMAN, »Poimanje«, 99.
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sti Zakona« (to. dikai,wma tou/ no,mou; Rim 8, 4). Ispunjenje je moguće po onome 
što je učinio Krist (usp. Rim 8, 3; 2 Kor 5, 21; Gal 3,13).40 

Rim 8, 5 dio je mislene cjeline Rim 8, 5-8.41 Izričaju »po Duhu« (kata. pneu/
ma) suprotstavlja se opet »po tijelu« (kata. sa,rka). Oba ova izričaja karakteriziraju 
i glagol »misliti« (frone,w)42, tako da oni koji su kata. pneu/ma misle kata. pneu/ma, 
odnosno koji su kata. sa,rka i misle kata. sa,rka. U rr. 6 i 7 suprotstavlja Pavao 
»težnju tijela« (to. fro,nhma th/j sarko,j) i izričaj »težnja Duha« (to. fro,nhma tou/ 
pneu,matoj) po učinku, a to su »smrt« (qa,natoj) i »život i mir« (zwh. kai. eivrh,nh). 
Smrt i život se isključuju, no kao »težnja Duha« koja se suprotstavlja smrti navodi 
se i mir. Zašto? Jer težnja je tijela protivna Bogu, zakonu se Božjem ne podvrgava, 
a i ne može (usp. Rim 8, 7).43 Pozitivno gledano u svjetlu ove rečenice znači da se 
težnja Duha ne protivi Bogu, podvrgava se zakonu Božjem i može mu se podvrći 
(usp. Rim 8, 2). Zakon Duha života u Kristu Isusu oslobodi »te«44 zakona grijeha 
i smrti. Zakon Božji kojemu se podvrgava težnja Duha može biti samo zakon Du-
ha života u Kristu Isusu. Čini se da je presudni izričaj »u Kristu Isusu«. Što je to 
učinio Isus Krist da nas pomiri s Bogom?

2.2.4. Gal 3, 13

Gal 3, 13 donosi što nalazimo i u Rim 8, 3 te 2 Kor 5, 21. Usporedimo te tek-
stove:

Gal 3, 13: Cristo.j h̀ma/j evxhgo,rasen evk th/j kata,raj tou/ no,mou geno,menoj ùpe.r h̀mw/n kata,ra( 
o[ti ge,graptai( VEpikata,ratoj pa/j ò krema,menoj evpi. xu,lou(

 Krist nas otkupi od prokletstva Zakona, postavši za nas prokletstvom – jer 
pisano je: Proklet je tko god visi na drvetu –

 40 Usp. K. KERTELGE, »dikai,wma«, EWNT I, 809-810.
 41 »R. 5 s ga,r se nadovezuje na r. 4. Ga,r dolazi u našem kontekstu već tri puta i slijedi još dva 

puta u rr. 6.7b. Zatim slijede povezivanja s de,, četiri odnosno pet puta. Ovo gomilanje vezničkih 
čestica daje naslutiti da ih ne treba shvaćati uvijek u punom značenju, ga,r dakle nema uvijek  
točno obrazlažući smisao, a de, uvijek točno suprotni smisao, nego eventualno imaju opći spa-
jajući smisao. Ovdje naravno treba ga,r bez sumnje shvatiti u obrazlažućem smislu.« Usp. H. 
SCHLIER, Der Römerbrief  (HTKNT; Freiburg – Basel – Wien 2002) 244 bilj. 18.

 42 »Obilježavajuće za to je Rim 8, 5-8 (usp. također vezu s fro,nhma 8, 6sl.). Ovisnost o Sarx i Pne-
uma određuje cijelog čovjeka i time njegovo cjelokupno razmišljanje i stremljenje.« Usp. H. 
PAULSEN, »frone,w«, EWNT III, 1050.

 43 Usp. također R. BERGMEIER, »‘Welche Bedeutung kommt dann dem Gesetz zu?’«, TZ 59 
(2002) 44.

 44 O varijantama vidi B. M. METZGER, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 
(Stuttgart 21994) 456.
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Rim 8, 3:  to. ga.r avdu,naton tou/ no,mou evn w-| hvsqe,nei dia. th/j sarko,j( o` qeo.j to.n e`autou/ 
ui`o.n pe,myaj evn o`moiw,mati sarko.j a`marti,aj kai. peri. a`marti,aj kate,krinen 
th.n a`marti,an evn th/| sarki,(

 Uistinu, što je bilo nemoguće Zakonu, jer je zbog tijela onemoćao, Bog je 
učinio: poslavši Sina svoga u obličju grešnoga tijela i s obzirom na grijeh, 
osudi grijeh u tijelu

2 Kor 5, 21: to.n mh. gno,nta a`marti,an u`pe.r h`mw/n a`marti,an evpoi,hsen( i[na h`mei/j genw,meqa 
dikaiosu,nh qeou/ evn auvtw/|Å

 Njega koji ne okusi grijeha Bog za nas grijehom učini da mi budemo pra-
vednost Božja u njemu.

Nalazimo najprije »prokletstvo« Zakona (usp. Gal 3, 13). Od »prokletstva« 
nas je otkupio Krist postavši sam »prokletstvom«45 za nas. To se dogodilo na 
križu. Po Zakonu je proklet svaki koji visi na »drvetu«, to je, naime, dio smrtne 
kazne koja je sustigla prijestupnika (usp. Pnz 21, 21-23).

»Nemoć« Zakona dolazi zbog »tijela« (usp. Rim 8, 3). A to što nije mogao 
Zakon učiniti, učinio je Bog koji je poslao svoga Sina i koji je s obzirom na (pe-
ri,)46 grijeh osudio grijeh.47 »Grešno tijelo« (sa.rx a`marti,aj)48 je »obličje« (o`moi,w-
ma)49 u kojem je došao Božji Sin. On nije poznavao grijeha (usp. 2 Kor 5, 21), ali 
ga je Bog učinio grijehom da mi budemo pravednost Božja u njemu. Pavao prvi 
spaja Isusovo nepoznavanje grijeha s njegovom smrću kao vlastitim izborom.50 
Stoga Pavao »djelima Zakona« suprotstavlja »vjeru u Isusa Krista« zbog njegove 
vjernosti koju je pokazao u svojoj smrti za nas (usp. Gal 2, 16). Zakon je, dakle, 
u službi prokletstva, tijela, odnosno grijeha. Po Kristu, Sinu Božjemu, smo toga 

 45 »Krist je po Zakonu u situaciji prokletstva, ali to ne znači da se njegov osobni odnos s Bogom 
može definirati tom riječju. On, na što nas upućuje apstraktna imenica, nije bio osobno proklet
od Boga, nego je uzeo na sebe  stanje zakonskog prokletstva, upravo ono stanje koje pogađa 
kriminalce. Njegovo prokletstvo nije osobno, nego je u`pe.r h`mw/n – za nas.« Usp. M. VIDOVIĆ, 
»Abrahamov«, 552.

 46 »zbog« prevodi I. DUGANDŽIĆ, Bog – sve u svemu. Odnos Krista i Boga u Pavlovoj teologiji. 
Egzegetsko-teološka studija o strukturi teologije apostola Pavla (Zagreb 1996) 107.

 47 Usp. M. ADINOLFI, »L’invio del Figlio in Rm 8, 3«, Il Verbo uscito dal silenzio. Temi di cristo-
logia biblica (Roma 1992) 99.

 48 »‚Grešno tijelo‘ znači upravo ovo: ranjivog pojedinca ali nipošto ranjenog. Odatle proizlazi da 
Isus, koji nije bio rob grijeha jer je živio u svijetu ali ne za svijet, može biti predstavljen bez ra-
zlike s dvije sinonimne rečenice kao poslanik ‚u obličju grešnoga tijela‘ (Rim 8, 3) i kao postavši 
‚ljudima sličan‘ (Fil 2, 7)«. usp. M. ADINOLFI, »L’invio«, 108. 

 49 Usp. M. ADINOLFI, »L’invio«, 107.
 50 Usp. J. MURPHY-O’CONNORE, »Gal 2:15-16a: Whose Common Ground?«, RB 108 (2001) 

384-385. 
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oslobođeni. Oslobođeni smo Zakona. Ispunjenje »pravednosti« Zakona, prave-
dnosti Božje nije u njemu, nego u Kristu, Sinu Božjemu.51 Slično nalazimo i u 
Gal 3, 21b: eiv ga.r evdo,qh no,moj ò duna,menoj zw|opoih/sai( o;ntwj evk no,mou a’n h=n 
h̀ dikaiosu,nh\ (Jer ako je dan Zakon koji može oživljavati, pravednost bi doista 
proizlazila iz Zakona). Ne znam možemo li se složiti s tvrdnjom R. Bergmeiera: 
»Posve razumljiv izričaj Gal 3, 21b, koji odgovara Rim 8, 3, trebao bi zabraniti 
svakom egzegeti da govori u pavlovskom kontekstu o Zakonu kao putu spasenja 
koji je došao u Kristu do svoga kraja«52.

Gal 3, 21b: eiv ga.r evdo,qh no,moj o` duna,menoj zw|opoih/sai( o;ntwj evk no,mou a’n h=n h` dika-
iosu,nh\

 Jer ako je dan Zakon koji može oživljavati, pravednost bi doista proizlazila iz 
Zakona

Rim 8, 3: to. ga.r avdu,naton tou/ no,mou evn w-| hvsqe,nei dia. th/j sarko,j( o` qeo.j to.n e`autou/ 
ui`o.n pe,myaj evn o`moiw,mati sarko.j a`marti,aj kai. peri. a`marti,aj kate,krinen 
th.n a`marti,an evn th/| sarki,(

 Uistinu, što je bilo nemoguće Zakonu, jer je zbog tijela onemoćao, Bog je 
učinio: poslavši Sina svoga u obličju grešnoga tijela i s obzirom na grijeh, 
osudi grijeh u tijelu

Prema Gal 3, 21b bi pravednost bila iz Zakona, ako je on dan za oživljavanje. 
R. Heckl53 vidi u pozadini ovog retka aluziju na Pnz 6, 24-25. Taj tekst donosi 
bolje razumijevanje argumentacije koju nalazimo u Gal 3, 21-25. Naime Gal 3, 22 
spominje Pismo (h` grafh,), a to je baš Pnz 6, 24-25 koji govori o životu i prave-
dnosti na temelju držanja zapovijedi. Na temelju tog Pisma dolazi Pavao na ideju 
da Zakon oživljuje. Ključan je stoga glagol »oživljavati« (zw|opoie,w) koji se još 
pojavljuje u Rim 4, 17; 8, 11; 1 Kor 15, 22.45; 2 Kor 3, 6. Bog je onaj koji oživlju-
je mrtve, koji oživljuje i naša smrtna tijela po Duhu svome, u Kristu će biti svi 
oživljeni (usp. Rim 4, 17; 8, 11; 1 Kor 15, 22). I Duh je onaj koji oživljuje, a slovo 
ubija (usp. 2 Kor 3, 6)54. Pravednost treba tražiti, dakle, u Bogu ili u Duhu. Ono 
što je bilo nemoguće Zakonu, učinio je Bog da se pravednost ispuni u nama koji 
ne živimo po tijelu nego po Duhu (usp. Rim 8, 3-4). Pravednost se ispunja ukoliko 
živimo po Duhu. Pravednost Božja je u Kristu (usp. 2 Kor 5, 21). Dakle, da bude-
mo pravednost Božja u Kristu moramo živjeti po Duhu. Na nama se ta pravednost 

 51 Usp. također M. KARRER, Jesus Christus im Neuen Testament (Göttingen 1998) 122: »Kristo-
logija si uzima obrednu kategoriju okajničke žrtve samo osobno usmjerenu i modificiranu.«

 52 Usp. R. BERGMEIER, »Welche«, 46-47.
 53 Usp. R. HECKL, »Ein Bezugstext für Gal 3:21B«, NT 45 (2003) 261-263.
 54 Drugačije L. SCHOTTROFF, »zw|opoie,w«, EWNT II, 274.
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ispunja ukoliko hodimo pod vodstvom Duha.55 Duha smo primili po vjeri, vjeri u 
Krista, Sina Božjega (usp. Gal 3, 14). Možemo ovaj proces prikazati kiastički:

pravednost Božja u Kristu     živjeti po Duhu

                                                                 Duh po vjeri u Krista

Koji odnos nastaje između pravednosti i vjere? Da bi čovjek bio pravedan tre-
ba vjerovati u Krista. Pravednost dolazi iz vjere (usp. Gal 2, 16). No, za ispunjenje 
pravednosti uvjet je život po Duhu. Na to poziva Pavao u Gal 5, 18.

2.2.5. Gal 5, 18

Radi se o jednoj realnoj pogodbenoj rečenici u Gal 5, 18: Ako ste vođeni Du-
hom, niste pod Zakonom. Slično nalazimo u Rim 8, 14.56 Usporedimo:

Gal 5,18:  eiv de. pneu,mati a;gesqe( ouvk evste. u`po. no,monÅ
           Ali ako ste Duhom vođeni, niste pod Zakonom.

Rim 8,14:  o[soi ga.r pneu,mati qeou/ a;gontai( ou-toi ui`oi. qeou/ eivsinÅ
                  Svi koji su vođeni Duhom Božjim sinovi su Božji.

Dio Rim 8, 14 koji odgovara apodozi u Gal 5, 18 glasi: sinovi su Božji. Ne 
biti pod Zakonom znači biti sin Božji. Izričaj »sinovi Božji« dolazi još u Rim  
8, 19; 9, 26; Gal 3, 26.57 Po Rim 8,19 žudnja stvorenja iščekuje objavljenje sinova 
Božjih. Čovjek u snazi Duha kao »sin Božji« u vjeri i nadi58 treba da prevlada 
ovaj eon, da bi sam s čitavim stvorenjem bio ispunjen i prožet vječnom puninom 
preobilne slave.59 Rim 9, 26 je citat iz proroka Hošee (Hoš 2, 1): »Na mjestu gdje 
im je rečeno: Vi niste moj narod prozvat će se sinovi Boga živoga«. Gal 3, 26 apo-
strofira Galaćane kao sinove Božje po vjeri u Kristu Isusu. Izričaj »u Kristu Isusu« 

 55 »Samo Duh, na temelju djela Kristova, može izvršiti ono što zahtijeva zakon.« usp. H.-H. ES-
SER, »no,moj«, Dizionario dei concetti biblici del Nuovo Testamento (Bologna 21980) 908.

 56 »Da uvjet ne bi bio neostvariv, pokazuje sučeljenje s Rim 8, 14 gdje Pavao upotrebljava isti 
izričaj bez kondicionalnog eiv:« usp. Z. I. HERMAN, Liberi, 165. 

 57 Ovdje valja razlikovati tri statusa sinovstva: 1) ontološki u Gal 3, 26; 4, 6; Rim 6; 2) dinamički u 
Rim 8, 14 i 3) eshatološki u Rim 8, 19.23. usp. B. A. DE CAMPOS SAMPAIO, »La nozione«, 33. 

 58 Usp. M. TOMIĆ, »Pojam elpis u Poslanicama Efežanima i Kološanima«, Diaconus Verbi (In 
memoriam M. J. Fućak; Zagreb 1995) 215-216.

 59 Usp. H. SCHLIER, Der Römerbrief, 260. 
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(evn Cristw/| VIhsou/) pojašnjava izričaj »sinovi Božji« (ui`oi. qeou/) kao »mjesto« na 
kojem se ostvaruje posinjenje (usp. također 3, 14).60 

Izričaj »pod Zakonom« (u`po. no,mon) dolazi još u Rim 6, 14.15; 1 Kor 9, 20 
te Gal 3, 23; 4, 4.5.21. Imenica »Zakon« (no,moj) dolazi još bez člana u Rim 2, 
12bis.13bis.14.17.23.25bis.27; 3, 20bis.21.27bis.28.31bis; 4, 13.14.15; 5, 13bis.20; 
7, 2.7.8.9.23.25bis; 9, 31; 10, 4; 13, 10; Gal 2, 16ter.19bis.21; 3, 2.5.10.11.17.18. 
21bis; 5, 4.23; 6, 13; Fil 3, 5.6.9. Ta imenica bez člana odnosi se u užem smislu na 
Mojsijev Zakon.61 

H. Hübner62 uspoređuje izričaj »pod Zakonom« (u`po. no,mon) u Gal 3, 23 i 4, 4 
s izričajima »pod grijehom« (u`po. a`marti,an) u Gal 3, 22, »pod pedagogom« (u`po. 
paidagwgo,n) u Gal 3, 25, »pod skrbnicima i upraviteljima« (u`po. evpitro,pouj kai. 
oivkono,mouj) u Gal 4, 2, te »pod počelima svijeta« (u`po. ta. stoicei/a tou/ ko,smou) u 
Gal 4, 3. Dakle biti pod Zakonom je jednako kao biti pod grijehom, pedagogom, 
skrbnikom, upraviteljem i počelima svijeta. Tome se suprotstavlja posinjenje u 
Kristu Isusu čiji Duh odasla Bog u srca vjernika (usp. Gal 4, 6) i čime je prestalo 
robovanje. 

3. Što hoće Galaćani?

Galaćani hoće biti pod Zakonom i robovati počelima svijeta. U tom smjeru 
ide i Gal 5, 18, jer čestica de,63 pokazuje suprotnost od prethodno izrečenoga: ako 
ste radije64 Duhom vođeni. Još jedamput apodoza naglašava da u tom slučaju Ga-
laćani nisu pod Zakonom. Šematizirajmo ova dva retka Gal 5, 17-18:

 
Hodite pod vodstvom Duha, pa nećete vršiti požudu tijela. 
Jer (ga,r) tijelo žudi protiv Duha, a Duh protiv tijela, ta (ga,r) to se jedno dru-

gomu protivi, da ne činite to što budete htjeli. 
Ako ste radije Duhom vođeni, niste pod Zakonom.

Iz ključnih riječi Duh i tijelo dobivamo dvostruki kiazam u 17 retku:

 60 Usp. Z. I. HERMAN, Liberi, 37.
 61 Usp. Z. I. HERMAN, Liberi, 82. D. ZELLER, »Paulus«, 67. M. VIDOVIĆ, »Abrahamov«, 565.
 62 Usp. H. HÜBNER, »no,moj«, EWNT II, 1169.
 63 Usp. E. G. HOFFMANN – H. VON SIEBENTHAL, Grammatik, § 252,12.
 64 Usp. F. BLASS – A. DEBRUNNER – F. REHKOPF, Grammatica del Greco del Nuovo Testa-

mento (Brescia 1982) § 447. 



648

M. Cifrak, »Da ne činite to što budete htjeli.« (Gal 5, 17)

   Duh – tijelo                A B

                         
   tijelo – Duh                B A

                         
    Duh – tijelo                A B
    Duh – Zakon              A C

Zaključak koji ova šema 17. retka nameće nalazimo u 18. retku koji pod-
crtava Duh i Zakon koji je zapravo sinonim za tijelo, požudu tijela. Njihovo pro-
tivljenje je razlog da Galaćani ne čine to što budu htjeli, tj. da budu pod Zakonom 
i vrše požudu tijela.

Odnosno ovo početno pitanje »Što hoće Galaćani?« možemo postaviti i ova-
ko: Što nedostaje Galaćanima?

M. Winger65 upućuje na odgovor u Gal 5, 13-25. Požudu tijela može nad-
vladati hodanje pod vodstvom Duha (usp. Gal 5, 16). Ova tvrdnja bila bi Pavlov 
odgovor onima koji su zaveli Galaćane odgovorom da na požudu tijela odgovore 
poslušnošću Zakonu. Njegov argument je sada izražen novim izričajem »djela 
tijela« (Gal 5, 19). Pavao je već o tome govorio: »koji takvo što čine, kraljevstva 
Božjega neće baštiniti« (Gal 5, 21). Slično nalazimo i u Rim 1, 32 o praksi onih 
koji znajući za pravorijek Božji (sudsku odluku Božju) ipak zaslužuju smrt čineći 
idolatriju (usp. Rim 1, 19-23), neke nemoralne veze na području spolnosti (usp. 
Rim 1, 24-27) i mane (usp. Rim 1, 28-32).66 Riječ je o poganima. No u Galaćani-
ma je riječ o kršćanima iz poganstva koji se sada ponašaju kao pogani. Protiv onih 
koji donose plod Duha nema Zakona, koji su Kristovi razapeše tijelo sa strastima 
i požudama (usp. Gal 5, 23-24). Govor o razapinjanju vodi nas u Gal 6, 14 gdje se 
spominje križ Kristov po kojem je Pavlu svijet rapet i on svijetu. Zapravo proizla-
zi da tijelo sa strastima i požudama pripada svijetu, a njima se sučeljava križ Kri-
stov, Duh.67 Ako živimo po Duhu, po njemu treba da se ravnamo (usp. Gal 5, 25). 
Glagol »ravnati se« (stoice,w) dolazi još u Gal 6, 16 za one koji se ravnaju po pra-
vilu koje je definirano u 6, 15: »Uistinu, niti je što obrezanje niti neobrezanje, nego 
– novo stvorenje«.68 Novi stvor je vjernik za kojega više ne vrijedi »obrezanje niti 
neobrezanje« nego život po Duhu (usp. Gal 4, 6). Dok su bili nevjernici robovali 

 65 Usp. M. WINGER, »Act One: Paul Arrives in Galatia«, NTS 48 (2002) 564.
 66 Usp. P. F. ESLER, »The Sodom Tradition in Romans 1:18-32«, BTB 34 (2004) 10-15. 
 67 Usp. također Z. I. HERMAN, »Novi stvor u kontekstu poslanice Galaćanima 6, 15«, Diaconus 

Verbi (In memoriam M. J. Fućak; Zagreb 1995) 46-47.  
 68 Usp. E. PLÜMACHER, »stoice,w«, EWNT III, 666-667.
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su počelima svijeta kojima se kao vjernici žele opet vratiti (usp. Gal 4, 3.9). Žele 
se vratiti »obrezanju i neobrezanju«, tj. životu kojim su živjeli kao pogani, žele 
se vratiti počelima svijeta, tj. tijelu s njegovim strastima i požudama, Zakonu. 
Upravo to razlikovanje obrezanja i neobrezanja tiče se kršćana i Židova i onih 
koji su došli iz poganstva jer su i jedni i drugi čineći djela tijela robovi počela 
svijeta, Zakona (koji obvezuje Židove) i onoga što ne dolikuje (a što čine pogani; 
usp. Rim 1,19-32). To je slika Hagare, sinajskog brda koje »odgovara« (sustoi- 
cei/)69 sadašnjem Jeruzalemu jer robuje sa svojom djecom (usp. Gal 4, 25). Prva 
»rasporedba« (diaqh,kh), od sinajskog brda i koja rađa za ropstvo, je Hagara (usp. 
Gal 4, 25). Gal 4, 25 objašnjava (de,) da je Hagara-Sinaj brdo u Arabiji, ali (de,)70 
odgovara sadašnjem Jeruzalemu gdje je sjedište Zakona i ropstva i stoga ona po 
svojoj sličnosti s Jeruzalemom robuje sa svojom djecom. To je situacija Židova. 
Pogledajmo još malo situaciju pogana.

4. Situacija pogana – Rim 1, 32

Pogani znaju za odredbu Božju po kojoj smrt zaslužuju koji takvo što čine i 
povlađuju onima koji čine (usp. Rim 1, 32). Riječ »odredba« (dikai,wma) dolazi još 
u poslanici u tom smislu u 2, 26 i 8, 4.71 U Rim 2, 26 riječ je o neobrezanima koji 
opslužuju propise Zakona i pitanju hoće li se onda njihovo neobrezanje smatrati 
obrezanjem. U Rim 8, 4 se govori o pravednosti Zakona koja se treba ispuniti u 
nama koji ne živimo po tijelu nego po Duhu jer je Sin Božji osudio grijeh u tije-
lu. Usporedimo izričaje uz pojam »odredba« (dikai,wma) i subjekte koji se na nju 
odnose:

Rim 1, 32:  to. dikai,wma tou/ qeou/ – pogani 
Rim 2, 26:  ta. dikaiw,mata tou/ no,mou – pogani
Rim 8, 4:  to. dikai,wma tou/ no,mou – mi 

Pogani znaju odredbu Božju i opslužuju odredbe Zakona. Ta odredba Božja je 
identična s odredbama Zakona. Zakon opslužuju inače Židovi. To znači da pogani 
i Židovi opslužuju isto i da religijski gledano nema razlike. No odredba Zakona 
se treba ispuniti i u nama kršćanima. To znači da se moramo obrezati i opsluživati 
Zakon, ali i pogani na neki način opslužuju Zakon, iako su neobrezani. Za kršćane 

 69 Ne vidim razlog zašto bi subjekt ovog glagola bila »rasporedba« (diaqh,kh) kako to navodi M. 
VIDOVIĆ, »Abrahamov«, 566. 

 70 de, izražava suprotstavljanje: usp. F. BLASS – A. DEBRUNNER – F. REHKOPF, Grammatica, 
§ 447,1. 

 71 Usp. H. SCHLIER, Der Römerbrief, 88-90. 
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iz toga slijedi živjeti i kao neobrezani pogani. Znati odredbu, a činiti idolatriju, 
nemoralne odnose i mane znači zaslužiti smrt jer živimo po tijelu. Sin Božji je 
osudio grijeh u tijelu. Ako se obratimo Sinu Božjem izbjeći ćemo osudu i smrt, a 
naći život, zakon života (usp. Rim 8, 2)72, bit ćemo poput »obrezanih«. Pravo je 
obrezanje u srcu, po Duhu. Ispuniti odredbu Zakona je moguće samo životom po 
Duhu. Pravi Židov je dakle onaj koji je po Duhu obrezan u srcu (usp. Rim 2, 29).

5. Zaključak 

Iako se nalazimo u parenetskom dijelu poslanice Galaćanima (5, 13 – 6, 10), 
redak 17 postavlja temelj nagovora po odnosnoj hipotetičkoj rečenici »što budete 
htjeli« u htjenju Galaćana koje izaziva Pavlov prijekor i ovdje nagovor:

1. kako se opet vraćate k nemoćnim i bijednim počelima i opet im, ponovno, 
hoćete (qe,lete) robovati (Gal 4, 9);

2. vi, koji želite (qe,lontej) biti pod Zakonom, zar ne čujete Zakona (Gal 4, 21). 
Predmet ove želje, htijenja, Galaćana je robovanje nemoćnim i bijednim poče-

lima, tj. biti pod Zakonom. Zakon je stavljen na istu razinu s nemoćnim i bijednim 
počelima. Biti pod Zakonom znači biti rob počela svijeta (usp. Gal 4, 3). Opet (pa,-
lin) im se vraćaju i žele im opet (pa,lin), ponovno (a;nwqen), služiti. Upravo ovaj 
prilog pa,lin73 pokazuje situaciju od prije. Prije svega riječ je o evanđelju koje su 
primili, a mimo kojega neko pokušava navijestiti neko drugo evanđelje (usp. Gal 
1, 9). Pričajući svoj »curriculum« Pavao spominje da se iz Arabije vratio opet u 
Damask pred kojim je doživio obraćenje (usp. Gal 1, 1774; također Dj 9, 22, 26), 
zatim dolazak u Jeruzalem s Barnabom i neobrezanim Titom na tzv. sabor gdje se 
raspravljalo o Pavlovom »evanđelju« (usp. Gal 2, 1-2). Pavlovo evanđelje znači 
da ne gradi opet ono što je srušio jer bi time pokazao da je prijestupnik (Zakona) 
(usp. 2, 18). Pavao se ponovno zauzima za Galaćane koje opet u trudovima rađa 
dok se Krist ne oblikuje u njima (usp Gal 4, 19). Krist nas je za slobodu oslobodio 
i ne smijemo se dati opet u jaram ropstva, tj. biti pod Zakonom (usp. Gal 5, 1), jer 
svaki koji se obreže »dužan je opsluživati sav Zakon« (Gal 5, 3). Time se dakle 
prekida s Kristom jer se želi opravdati po Zakonu, a po Duhu iz vjere se očekuje 
pravednost (usp Gal 5, 4-5). Stoga Pavao u argumentaciju nagovara uvodi u Gal 
5, 16 život po Duhu. Duh i tijelo se jedno drugomu protivi da ne čine to što budu 

 72 Usp. D. ZELLER, »Tyrann oder Wegweiser? Zum pauulinischen Verständnis des Gesetzes«, BK 
48 (1993) 137. B. A. DE CAMPOS SAMPAIO, »La nozione«, 32.

 73 Usp. također M. BACHMANN, »Gal 1, 9: ‚Wie wir schon früher gesagt haben, so sage ich jetzt 
erneut‘«, BZ 47 (2003) 112.

 74 Usp. također I. DUGANDŽIĆ, Bog, 41-44. A. VANHOYE, Lettera, 47-48. 
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htjeli (usp. Gal 5, 17), tj. da se opet ne vrate u prijašnju situaciju robovanja poče-
lima svijeta, tj. Zakonu. To bi bilo protivno evanđelju koje im je Pavao navijestio 
(usp. Gal 1, 6-775.11; 2, 2.5.7.14).

Summary
»... SO THAT YE CANNOT DO THE THINGS THAT YE WOULD« (Gal 5, 17)

The originality of this article is reflected in the solving the syntactic problem in Gal
5,17. The hypotactic probem is twofold: 1) the final clause: in order to not do that ( i[na 
mh. tau/ta poih/te) and 2) the hypotetical relativ clause: what you want (a] eva.n qe,lhte). 
This final clause depends on the eventual hypotetical clause for the future. Since we find
ourselves in the parenetical part of the letter to the Galatians (5,13- 6,10), we can be sure 
that Paul is exhorting the Galatians to not do that what they want. This wanting of theirs 
refers in reality to their desire to renew their servitute to the elements of world, that is, 
their desire to be under the Law, as can be found in the doctrinal part of the letter (4, 9.21). 
Paul explains again that this means they would be returning to their former situation be-
fore they encountered God, or rather he them (cf. Gal 4, 9). This situation explains Paul 
inviting to the life by the Spirit, but not by the indulging to the desire of body, because the 
Spirit and the body are in opposition (cf. Gal 5,16-17). Therefore the returning to the Law 
means the indulging of the desires of body. Consequently it is good to choose a life by the 
Spirit, because his opposition to the body enables one to not do that what the body wants. 
For he who is born of the spirit can not to return to the Law, because he is a child of the 
promise by the Law (cf. Gal 4, 21.28-29).

Key-words: Spirit, body, want, elements of world, Law, promise. 

 75 Usp. također A. VANHOYE, »La définition de l’‚autre évangile‘ en Ga 1, 6-7«, Bib 83 (2002) 
397-398: »Zaključno treba reći najprije da se Gal 1, 6-7 ne razumije ispravno ako se tu ne prepo-
zna izričaj ouvk a;llo eiv mh,  u kojem a;llo nikako nije pleonastično. Dodajmo odmah da sukladno 
tome Pavlov tekst ne izražava ideju da drugo evanđelje ne postoji i još manje da nema dvije vrste 
evanđelja. Ne bi bilo u skladu s izjavom u Gal 1, 6-7 da se ondje ne može vidjeti dva legitimna 
oblika jedinog evanđelja, Pavao kvalificira zbog izvrtanja Kristova evanđelja stav judaizanata
koji žele nametnuti svima, poganima i Židovima, isti oblik evanđelja. U poslanici Galaćanima 
Pavao brani početak svojeg posebnog načina naviještanja evanđelja poganima; suprotstavlja se 
silno tome da kršćani koji su došli iz poganskih naroda budu prisiljeni asimilirati se sa Židovi-
ma. Smrt i uskrsnuće Kristovo su ih oslobodili tog zahtjeva.«


